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ВСТУП
Головна мета кожного перекладача – це адекватний переклад тексту, але адекватний переклад тексту не може бути здійснений без певних чинників.  Перекладознавство як наука, з’явилась не так давно, але вже зробила багато успіхів на шляху розвинення. Перекладознавство займається систематичним вивченням перекладу, як письмового, так і усного. Існує дуже багато можливостей для перекладача працювати чи з усним перекладом, чи з письмовим, але обидва види перекладу потрібно передавати якомога точніше. Дуже рідко трапляється так, що перекладач може майже без змін передати повністю суть оригіналу, не змінюючи речення. Частіше за все, перекладач змушений переробляти саме речення для того, щоб досягти адекватності перекладу, бо англійська мова з російською не завжди співпадають у будові речення, його складових. Проте при перекладі каламбуру перекладач зштовхується з іншою проблемою. Пов’язане це з сутністю каламбуру:  каламбур полягає насамперед в грі саме форм слів, а тільки потім смислу.  С.Влахов та С. Флорін – одні з дослідників каламбуру – відмічають: «На відміну від перекладу звичайного тексту, при якому його зміст (в тому числі образи, конотації, фон, авторський стиль) треба влити в нову мовну форму, тут, при передачі каламбуру, перевираженню підлягає й сама форма оригіналу – фонетична та/або графічна. Часто перекладач змушений змінити смисл – в угоду формі – на новий, якщо неможливо зберегти старе, так як план вираження може бути важливішим за план змісту» [14, 292]. Проблемою перекладу гри слів чи каламбурів займалися багато лінгвістів та перекладознавців. Окрім означених вище болгарських вчених С.Влахова та С. Флоріна, які присвятили проблемі перекладу каламбуру цілий розділ свого навчального посібника «Неперекладане у перекладі»,  даним питанням займалися Д.М Ваврінюк,  В.В. Віноградов, А.І. Зеленов, С.А. Колесниченко, О.Ю. Коновалова, Є.В. Максименко, С.Ж. Нухов, В.З. Санніков, О.О. Селіванова, Є.Ю. Титаренко, А.О. Щербіна, М.В. Якименко, а серед західних дослідників – Д.Крістал, Г.Девіс, Е.Есар, В.Еспі  та багато інших (див., напр.: [9; 12; 23; 28; 32; 41; 44; 47; 51; 58; 60; 61; 63; 64; 65; 77]). Роботи цих та інших вчених складають теоретико-методологічну базу нашого дослідження. Проте деякі дослідники приділяють увагу переважно вивченню семантичних механізмів каламбуру в оригіналі та перекладі, а алгоритм пошуку рішення при перекладі зводиться до фрази «перекладацьке рішення залежить від майстерності перекладача» [81]. Таким чином, незважаючи на цілу низку праць, присвячених каламбуру, «універсальних рецептів» передачі каламбуру при перекладі немає. Заради справедливості слід зазначити, що їх й не може бути. Адже передача каламбуру – дуже творча робота; щоб перекласти каламбур, перекладач повинен мати творчий потенціал, любов до словотворення, перекладацький кураж. В даній роботі буде зроблено спробу впорядкувати та систематизувати знання про каламбур, а саме надано аналіз його лінгвістичних характеристик, семантичних механізмів його утворення, а також розглянуто особливості його передачі на російську мову. 
Гра слів розповсюджена мабуть у всіх жанрах англійської художньої літератури: від комедії до трагедії, від казки до детективного роману. Цей стилістичний прийом властивий цілій низці видатних англійських письменників, їх авторському стилю: В.Шекспіру, Л.Кероллу, Ч.Діккенсу, О.Уальду, Р. Шерідану, П. Вудхаусу та ще дуже багатьом англійським письменникам та поетам. Проте доволі часто при перекладі художніх творів авторська гра слів, каламбурні співзвуччя втрачаються, при цьому замінюючись просто передачею змісту художнього фрагменту оригіналу в некаламбурній формі. Такого роду перетворення зустрічаються не тільки при перекладі сучасної розважальної літератури, де позначка у коментарю «неперекладена гра слів» не рідкість, але й в перекладах самих відомих класиків. Труднощі, з якими стикається перекладач, зумовлені не тільки суб’єктивними факторами, здатністю розпізнати каламбур в тексті оригіналу, віртуозним володінням мови перекладу, почуттям гумору (адже, найчастіше за все каламбурне обігравання слів створює саме гумористичний ефект), що необхідні для передачі гри слів. Все це пояснюється об’єктивними розбіжностями між мовою оригіналу та мовою перекладу. Щоб подолати ці труднощі, перекладач повинен мати ясне уявлення про сутність та призначення каламбуру, мовні механізми його створення, а також про основні способи передачі авторської гри слів, що використовуються при перекладі видатними майстрами слова [82]. Все вищесказане зумовлює актуальність нашого дослідження.
Головна мета нашого дослідження – класифікувати стилістичні різновиди каламбуру та розглянути основні закономірності його передачі на мову перекладу.
Досягнення даної мети передбачає розв’язання наступних завдань:
· вивчити літературу з теми дослідження;
· розглянути точки зору на проблему каламбуру різних дослідників;
· розглянути семантичні механізми створення каламбуру;
· класифікувати лінгвістичні засоби створення каламбуру;
· виявити основні закономірності передачі каламбуру на мову перекладу;
· проаналізувати фрагменти поетичних текстів, що досліджуються, на предмет каламбуру, систематизувати  механізми останнього та способи його передачі на мову перекладу. 
Об’єктом  вивчення є каламбур в оригіналі та перекладі.
Предметом дослідження є вивчення та аналіз лінгвістичних особливостей каламбуру, семантичних механізмів його створення та закономірності його передачі на російську мову.
Наукова новизна дослідження полягає в тому, що каламбур розглядається на прикладі англійської поезії нонсенсу, чому присвячено небагата кількість знайдених нами робіт. Більшість дослідників не загострюють увагу на лімеріках, епіграмах чи епітафіях з комічним ефектом як на окремому явищі, що додає цікавості та новизни даній роботі. На увагу також заслуговує той факт, що при наявності великої кількості видів каламбуру, досі не існує їх загальноприйнятої класифікації та прийнятих способів їх передачі на мову перекладу.
Матеріалом дослідження послугувала англійська поезія нонсенсу: лімеріки Е. Ліра, Л. Керолла, О, Херфорда та інших, а також анонімних авторів; епіграми та епітафії Дж. Хейвуда, У. Блейка, Дж. Дона, Дж. Гея, О. Попа, Т. Сьюарда, С. Джонсона, Р. Бернаса та інших відомих та анонімних авторів та її переклад на російську мову, виконаний низкою перекладачів (С.Я. Маршаком, Г. Кружковим, В. Уфнаровським, О. Колесниковим, М. Редькіною та іншими).  Як відомо, Англія славиться своїм гумором та сатирою. Англійці вміють сміятися. Сміються вони й над собою. Англійська поезія нонсенсу, від лімеріків, що будуються на абсурді й викликають переважно доброзичливий сміх та створюють гумористичний ефект, до епіграм, що в дотепній формі висміює пороки суспільства, а також окремих персон, що своєю тупістю спричинили лихо іншим людям, своїй країні, та створюють переважно сатиричний ефект, дуже різноманітна. Що стосується епітафій, то, хоч вони  є віршами, написаними на смерть будь-якої персони, в поезії нонсенса, навіть епітафії написані з гумором чи сатирою. Основним механізмом формування таких ефектів в таких віршах є  саме каламбури. Вірші такого плану на основі різноманітних засобів створення комічного ефекту є цікавим для розгляду явищем, потребуючим глибокого розуміння смислу, який в них було закладено авторами. Насправді й лімеріки, й епіграми, й іноді епітафії самі по собі часто являють собою мовну гру. Це цілі закінченні твори, що мають свій композиційний план та схему рифмовки. І якщо лімерики є дійсно нонсенсом, нісетніцею, забавним безглуздям, епіграми загострюють увагу читача на будь-якому недоліку та створюють образ людини певного типу. Дуже багато письменників та поетів Англії, адже всі ці літературні форми народились в Англії, розважалися, створюючи мовну гру та одночасно досягаючи мети політичного, релігійного, особистого осміяння. Такими майстрами малих жанрів були відомі О. Поп, Р. Бернс, Дж. Хейвуд, Дж. Свіфт, Дж Гей, В. Блейк та багато інших.  Всіма цими міркуваннями зумовлений вибір матеріалу дослідження.
Фактичним матеріалом дослідження  послугували 320 віршів, що містять каламбури та належать поезії нонсенсу, та їх переклади російською мовою. 
Багатоаспектність роботи зумовила комплексний характер методології дослідження. У роботі використано такі методи: спостереження, опис, метод компаративного та компонентного аналізу, метод суцільної вибірки, кількісний метод.
Теоретичне значення роботи полягає в тому, що його результати поглиблюють уяву про лінгвістичне явище каламбуру, дозволяють класифікувати каламбури за лінгвістичними засобами їх вираження, їх семантичними механізмами та дають змогу розглянути основні закономірності передачі каламбурів на російську мову.
Практичну цінність роботи визначає можливість використання її матеріалів та результатів при викладанні курсів «Стилістика англійської мови», «Порівняльна стилістика», «Інтерпретація тексту», «Теорія та практика перекладу», «Основи професійної діяльності перекладача», при підготовці спецкурсів з аналітичного читання, перекладу поезії, лексичних питань перекладу тощо, а також при написанні курсових, дипломних та магістерських робіт.
  Робота будується за звичайним планом. У вступі обґрунтовується вибір теми, ставляться мета й завдання роботи, встановлюється актуальність та наукова новизна дослідження, визначається та аналізується матеріал та методи дослідження, Вказується фактичний матеріал, теоретичне значення та практична цінність роботи.
Розділ 1 присвячено визначенню каламбуру, розгляду складу каламбуру та його семантичної основи. Тут також розглядаються точки зору на гру слів та каламбури різних дослідників, встановлюються особливості структури каламбуру.
У розділі 2 надаються можливі класифікації каламбурів, дається визначення конкретних лексичних засобів створення каламбурів, класифікуються каламбури на обраному матеріалі дослідження.
У розділі 3 зроблена спроба класифікувати перекладацькі прийоми, якими найчастіше користуються перекладачі при передачі каламбурів у мові перекладу на прикладі англійської поезії нонсенсу.
У висновках підводяться підсумки роботи, стисло викладаються головні результати наукових пошуків.
Робота закінчується списком використаної літератури, що налічує  82 джерела, та резюме, яке дає стислу характеристику роботі англійською мовою.














[bookmark: _GoBack]ВИСНОВКИ
В нашій роботі ми розглянули один з багатьох засобів створення комічного ефекту у мові, тобто каламбур, або гру слів, його основи, інформаційну структуру, лінгво-семантичні механізми створення каламбурів, привели можливі класифікації каламбурів та надали шляхи його передачі на мові перекладу. Вивчення цього лінгвістичного питання доцільно закінчити підбиванням певних підсумків.
1.	Незважаючи на значну кількість робіт присвячених проблематиці каламбуру, дискусійним та неоднозначним залишається питання розмежування таких понять, як «гра слів», «каламбур», «мовна гра». Каламбур – це «стилістичний зворот мови, оснований на комічному використанні різних значень слів, груп слів, словосполучень або речень, що мають однакове чи схоже звучання чи графічне оформлення, а також на різних значеннях однієї з вищеназваних одиниць. Результатом такого використання стають семантико-багатопланові тексти, які відрізняються гумористичною чи сатиричною спрямованістю. Каламбур може бути як самостійним твором, так і його частиною». В нашій роботі ми розглядали поняття «каламбур» та «гра слів» як синонімічні. Кожен каламбур, незалежно від того, яким чином його було утворено, має певний лексико-семантичний склад, а саме: ядро чи основу каламбуру, яке містить дві складові, що об'єднані схожістю фонетичних чи граматичних ознак, але відрізняються за змістом та його результанту, і базисний контекст, який відкриває ці елементи і дозволяє їм реалізуватися.
2.	Окрім лексико-семантичної основи, каламбур несе інформаційне навантаження. Інформація, яку передає гра слів, може бути:
-	предметно-логічною (власне тема каламбуру);
-	експресивно-стилістичною (відношення автора до приведеного явища);
-	асоціативно-образною (взаємні асоціації слів-елементів ядра каламбуру);
-	функціональною (призначення каламбуру).
До того ж існує поняття змінних компонентів, що неоднаково присутні у всіх каламбурах. До них відносяться фонова та соціолокальна інформація.
Рівень інформаційної навантаженості залежить від місця вживання каламбуру, мети, якої бажав досягнути автор, та часу створення каламбуру. 
3.	Каламбур виконує різноманітні функції, головні з яких – створення комічності, приховання непристойності чи образливого змісту, нове трактування застарілих думок, афоризмів та загальновідомих цитат. Гра слів також допомагає уникнути надмірно дидактичного тону, а у випадку деяких епіграм чи епітафій може виступати у ролі натяку на особливості людини, якій вона була присвячена.
4.	Засобами створення комічної гри слів являються такі явища:
-	омонімія та всі її види (омографи, омофони, омоформи);
-	полісемія;
-	руйнування фразеологічних одиниць;
-	народна етимологія;
При цьому деякі каламбури можуть містити в собі одразу декілька прийомів.
5.	Класифікувати каламбури за єдиною системою не просто, так як класифікація може наводитися за інформативними, стилістичними або лексичними критеріями. Навіть при акцентуванні на одну з цих ознак, наприклад, лексико-семантичну, виникають певні труднощі, пов'язані з ледве помітним відмінностями між засобами створення гри слів і можливістю оказіональних випадків. Традиційно дослідники класифікують каламбури за двома критеріями: в залежності 1) від «матеріалу, з якого його зроблено», та «технології» його будови, а також 2) від його ролі в художній та публіцистичній літературі. Таким чином, традиційно виділяють дві можливі класифікації каламбурів. Для першої класифікації використовуються елементи дефініцій, в яких йде мова про «звучання слова», «значення слова або групи слів», про «словосполучення». Згідно з нею ми класифікували каламбури наступним чином:
I.Омонімічні:
1)       гра слів на основі омонімії;
2)	гра слів на основі омографів;
3)	каламбури на основі омофонів;
4)	каламбури на основі паронімів;
5)	гра слів на основі омоформ;
6)	каламбури на співзвуччі з власною назвою.
II. Полісемічні.
III. Фразеологічні:
1)	подвійна актуалізація;
2)	буквалізація;
3)	заміна компоненту фразеологічної одиниці;
4)	оказіональна метафоризація.
IV. Народна етимологія:
1)	створення нових слів (авторських неологізмів);
2)	 коренева гра; 
3)	використання помилок у графічній чи фонетичній формі.
В нашому дослідженні з усіх знайдених нами 320 віршів, що належать до англійської поезії нонсенсу, та базуються на каламбурному обігруванні слів  більшість засновані на омонімічних каламбурах (180 – 56,3%), полісемічні каламбури складають 29,0% (93 випадки), фразеологічні каламбури становлять 12,5% (40 випадків), ті, що основані на народній етимології складають 2,2% (7випадків).
У другій  класифікації каламбурів з точки зору стилістичних функцій, ролі у тексті та поза текстом дослідники говорять про каламбур як стилістичний зворот або фігура мовлення, самостійний твір, каламбурний заголовок статті, каламбур у вигляді підпису до карикатури або малюнка.Всі вірші, що стали матеріалом нашого дослідження, є самостійними творами. Таким чином, ми встановили місце знайдених нами каламбурів за другою класифікацією.
6.	Переклад каламбурів являє собою складний процес, що вимагає від перекладача вміння знаходити міжмовні еквіваленти, вміти використовувати компенсацію.  Не полегшує переклад каламбурів і той факт, що англійська і російська мови мають дуже несхожі структури, що ускладнює пошук еквівалентів. Ще одна складність, що виникає при розгляді, наприклад, епіграм та епітафій – те, що гру слів не завжди можна вловити у цих творах через те, що вони присвячені певній людині, і тому ми не обов'язково знайомі з їх життям, а як наслідок, можемо не зрозуміти, на що натякає автор. Окрім цього, відмітимо, що неабиякою перепоною на шляху перекладу поезії нонсенсу постає те, що перекладач повинен не тільки вміти знайти еквіваленти, а й мати талант складати вірші, що поряд зі складністю передачі каламбурів створює досить складні умови. При цьому, опорою для створення гри слів у перекладі можуть слугувати як семантика одного чи двох елементів ядра, так і нова семантика.
Взагалі перекладачі можуть удаватися до наступних прийомів при перекладі каламбурів: 
I.	Переклад каламбуром:
   1)	калькування;
   2)	компенсуючий каламбур.
II.	Переклад іншими стилістичними прийомами.
Крім того, на жаль, каламбур може не передаватися зовсім, тобто опускатися при перекладі.
7.	Під час проведення дослідження нами було розглянуто 320 англійських епіграм, епітафій та лімериків, створених на основі каламбурів, з яких каламбур як стилістичний прийом було збережено у 286 випадках (89,4%), а у решті випадків каламбур було передано іншими стилістичними прийомами (34 випадки – 10,6%).  Збереження каламбуру досягалось шляхом калькування образів оригінальних каламбурів (73,4%) та шляхом утворення перекладачами власних каламбурів, тобто компенсуючи каламбурів (16,0%). Калькуванню підлягали будь-які види каламбурів: переважно полісемічні, іноді омонімічні, фразеологічні. При використанні компенсуючого каламбуру при перекладі перекладачі створювали свої власні каламбури, близькі за тими чи іншими показниками авторським каламбурам, але свої, що іноді могли бути створені на зовсім іншій основі і зовсім іншими засобами. Даний перекладацький прийом, на наш погляд, є найбільш творчим. Недивно, що дослідники вважають такий переклад не зовсім перекладом, а більше заміною чи підстановкою. При перекладі каламбуру також спостерігалась повна його компенсація в мові перекладу, тобто його передача іншими стилістичними прийомами та засобами, наприклад, алітерацією, антитезою, зевгмою тощо. При цьому каламбур  в мові перекладу не зберігався, але образність та ефект було збережено. Повної втрати каламбуру при перекладі досліджуваних текстів помічено не було. Таким чином, перекладачі впоралися з поставленим завданням, їх вдалося передати каламбури  у мові перекладу і як наслідок зберегти комічний ефект.
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SUMMARY
The Master’s thesis submitted for defence deals with the study of peculiarities of translating such a stylistic device as pun (or play on words).
The final aim of the work is to trace and systematize the most frequent methods and devices used for translation of play on words in order to work out some practical recommendation to be used in teaching English and Russian stylistics and the theory of translation.
Proceeding from this aim the following tasks have been set in this paper:
1) to study theoretical works on the topic considered;
2) to define semantic mechanisms of puns creation;
3)	to give  possible classifications of puns;
4)	to show the peculiarities of translation on practical material;
5)	to trace the most often-used methods of translating puns in poetry.
The theoretical premises of the investigation are:
1)	puns have different functions which may be preserved only in case of complete reproduction of their essence;
2)	play on words is based upon slightly different devices in English and  Russian languages which makes it more difficult to translate such units of language.
Our study relies substantially on the application of linguistic methodology of component and contrast devices and quantitative analysis.
Research has been done on the basis of English nonsense poetry.
The volume of the investigated material is 320 English poems (limericks, epigrams, epitaphs) based on puns obtained by consecutive selection.
Structurally the paper consists of the introduction, three chapters, conclusion, and bibliography.
In the Introduction the main aim and tasks of the investigation are being determined. Chapter one deals with the theoretical premises of the study. Chapter two is dedicated to classification of play on words. The principal tendencies in translation of puns from English into Russian are being viewed in Chapter three.
The results of the analysis are stated in the Conclusion.
We classified al found puns into several groups:
1. Puns based on homonymy.
2. Puns based on polysemy.
3. Phraseological pus.
4. Puns based on people’s etymology.
The majority of puns found by us are based on homonymy. They make up 56.3%. Less frequent group of puns are the ones based on polysemy. They make up 29,0%. Phraseological puns occupy the third position, they make up 12.5%. Puns based on people’s etymology make up 2.2%. 
Profound analysis of the poetry of nonsense based on puns showed that the most typical linguistic means of translation employed by translators in order to save the comic effect created by play on words are loan translation (73.4%), compensating puns (16.0%) and usage of other stylistic devices (10.6%). One should bear in mind that translating puns preserving both its structure and idea is rarely possible because of the differences between the source and the target language. There is no single case of omitting puns while translating the English poetry of nonsense.
The paper is supplied with 2 tables reflecting the results of quantitative analysis. It enables one to draw conclusions as to the frequency of  puns types and their translation ways of nonsense poetry from English into Russian.

